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Irena Vrkljan�Jasna Horvat: »Pismo u pismu«, Naklada
Ljevak, Zagreb, 2008., str. 243

Epistolarna poslastica

Osim nostalgične potrage za izgubljenim
vremenom, knjiga je i dnevnik u pismima u
kojima se razotkrivaju ženski osobni identiteti

È
esto puta upravo
prijateljska prepiska
može biti zanimlji-

vim pokazateljem povi-
jesnih i kulturnih promje-
na koje na taj naèin osta-
ju trajno utisnute u epis-
tolarni transfer iskustva,
znanja i emocija. Jedno
posve neuobièajeno pre-
nošenje misli dogodilo se
izmeðu dviju dotadašnjih
poznanica, književnice
Irene Vrkljan i profesori-
ce statistike Jasne Hor-
vat. Njihova dvogodišnja
razmjena pisama (2005. -
2007.) naslovljena je »Pis-
mo u pismu«.

Epistolarno pripovije-
danje o recentnom tre-
nutku i prebiranje po
osobnim uspomenama
protkano je imenima dru-
gih osoba (Beno, Vera,
Claudio, brat Dinko, ma-
ma Nada, prijatelji), is-
kustvom proèitanih knji-
ga (Hamvas, Seneka, don
Sbutega…), prikazima eg-
zistencijalnih neprilika
(selidbe, bolesti), prepri-
èavanjem putovanja (Ku-
ba, Malezija, Požega, Va-
raždin, Berlin, Zagreb),
osjetom tjeskobe, straha,
ushita. Izmjena pisama
naèin je kojim su autori-
ce kroz meðusobnu ko-
munikaciju pokušavale
ukrotiti osobne nemire,
brige, prikriti strahove,
podijeliti emocije, smijati
se.

Dijaloška
polidiskurzivna igra

»Pismo u pismu« èu-
desna je dijaloška polidis-
kursivna igra koja naliku-
je nostalgiènoj potrazi za
izgubljenim vremenom u
kojemu se strpljivo èekao
poštar koji je donosio
željeni odgovor. U isto su
vrijeme ona dnevnik u
pismima u kojima se ra-
zotkrivaju ženski osobni
identiteti.

Ta nesvakidašnja lite-
rarna poslastica nastala
je kao rezultat posve
osobne, interaktivne ko-
munikacije koja je episto-
larni oblik premrežila for-
mom toka svijesti, esejizi-
ranog dijaloga, putopisne
informativnosti, autorefe-
rencijalnošæu i refleksija-
ma. Njima dominira živi
duhovni aktivizam obiju
autorica.

Meðuprostor izmeðu
pisama tih dviju genera-
cijski udaljenih, intimnoš-
æu pisanih razgovora pos-
ve bliskih žena, gotovo ne
postoji. Ako se i pojavi,
pred sam kraj knjige, u
njega su urednièkom
spretnošæu Nives Toma-
ševiæ ulijepljena pisma
Irenine sestre Vere koja
samo naglašavaju njihovo
emotivno pretapanje.

Dostojanstvo sporosti

Pisma Irene Vrkljan i
Jasne Horvat razlièita su.
Na nekim mjestima fili-
gransko je prisjeæanje
protkano decentnim liriz-
mom i unutarnjom mu-
drošæu Irene Vrkljan što
epistoli vraæa, izgubljeno
internetovskom brzom
komunikacijom, dosto-
janstvo sporosti. Znatno
rasprièanija, razigranija i
duža pisma Jasne Horvat

pokazuju raspršenost nje-
zinih interesa kojima pri-
kriva zadovoljstvo i osje-
æaj sreæe koji joj nudi ova
komunikacija. Njezina is-
kustva novih gradova i
prostora zaèinjena citati-
ma iz knjiga nalik su pos-
tmodernim antropološ-
kim mini-esejima. Osta-
vljaju pri tome dojam is-
krene autorièine potrebe
za opisivanjem putovanja
na kojima ona vrlo èesto
traži jedno od svojih izgu-
bljenih »ja«.

Koristeæi se spojem ra-
cionalizma i senzibiliteta,
promatrajuæi vanjski svi-

jet kroz unutarnju svijest
žene, Jasna Horvat u obli-
ku pisma piše putopis, ali
i knjigu raspoloženja. Oz-
naèena su njezina pisma
pogledom znatiželjnih
oèiju punim èuðenja,
onim kojima gleda i vidi
za druge - za Irenu i Ben-
na. U njima dominira živa
percepcija, upleæu se u
njih razlièita osobna raz-
mišljanja te se lagano is-
crtavaju obrisi jednoga
novoga svjetonazora ko-
jega ova komunikacija s
Irenom Vrkljan razvija.

Užitak pisanja

Pisma Jasne Horvat os-
vajaju osobnošæu, energi-
jom kojom se u njima èu-
vaju i išèitavaju znakovi
razlièitih kultura i knji-
ževnih tekstova. Posebice
je intrigantna njezina de-
taljna interpretacija knji-
ge »Zelene èarape«. Knji-
gom dominira osjet pot-
pune prepuštenosti obje
autorice užitku pisanja
pisma.

Irena Vrkljan je otkrila
mladu ženu èijim se pis-
mima raduje, s kojom pu-
tuje boraveæi u svojoj
berlinskoj sobi, koja je
potièe na pisanje i koja
njezinom živom oku ne
daje utihnuti. Jasna Hor-
vat je sluèajan susret uz
rijeku Dravu pretvorila u
posve osoban životni tek-
st.

Helena SABLIĆ TOMIĆ

Arsen Anton Ostojić: Svečana premijera »Ničjeg sina« održat će se najprije u Sisku, a zatim u Zagrebu

RAZGOVOR Redatelj Arsen Anton Ostojić u povodu nagrada na Pulskome festivalu

Pljesak publike veliko mi je zadovoljstvo
Više od nagrada veseli me izuzetan prijem koji je moj film »Nièiji sin« doživio ne samo od ocjenjivaèkog suda i kritike nego i publike

Predstavu »Ničiji sin« koju je u Rijeci režirao
Vinko Brešan gledao sam tek kad je moj film
bio u fazi montaže

»NIČIJI SIN« U SVIJETU

Amerikancima prepoznatljiv
■ Mislite li da bi inozemni gledatelj mogao imati

teškoæa u razumijevanju filma?

- Nije stvar u prièi nego u pristupu. Film sam prikazao
nekim ljudima u Hollywoodu i jako im se svidio. To je
stoga što »Nièiji sin« funkcionira kao narativni film, to je
prièa koja teèe bez zastoja, uz izuzetan ritam koji je
Amerikancima prepoznatljiv i prihvatljiv.

Neki europski kritièari su suzdržaniji ne zbog nerazu-
mljvosti prièe - tijekom filma sve uspiju razumjeti, prem-
da možda ne i osjetiti na pravi naèin - nego stoga što film
ima ritam i strukturu slièniju amerièkom nego europ-
skom filmu. Tu nastaje problem, a ne u samoj razumlji-
vosti prièe.

Mislite li da æe to otežati festivalsku distribuciju

filma?

- Ne, to neæe otežati festivalsku distribuciju filma jer
æe »Nièiji sin« doæi do onih festivala koji cijene ovakav
tip filma. »Ta divna splitska noæ« bila je na 40 festivala,
osvojila 23 nagrade. Iæi æemo tamo gdje æe nas htjeti.
Film ne mora uæi na svaki festival niti na svakom festiva-
lu mora dobiti nagradu. Važno je da ga gledatelji iskreno
osjete. »Nièiji sin« veæ je sada pozvan u natjecateljske
programe nekoliko svjetskih festivala.

GLUMCI 

Alen Liveriæ je pravi izbor

Goran IVANIŠEVIĆ

F
ilm »Nièiji sin« Arsena
Antona Ostojiæa apso-
lutni je pobjednik 55.

festivala igranog filma u Pu-
li. Uz Veliku zlatnu Arenu za
najbolji film osvojio je još
pet Zlatnih Arena (najbolji
redatelj, najbolja glavna
muška uloga, glazba, speci-
jalni efekti i ton) te nagradu
»Oktavijan« Hrvatskoga
društva filmskih kritièara i
zauzeo drugo mjesto prema
glasovima publike. Uspjeh
filma »Nièiji sin« bio je po-
vod za razgovor s njegovim
redateljem filma Arsenom
Antonom Ostojiæem

Nesvakidašnji početci

■ Jedini ste redatelj koji

je na ovogodišnji Pulski

festival došao bez osvoje-

ne Velike zlatne arene, a

iz Pule se otišli kao naj-

bolji.

- Osvojiti Veliku zlatnu
Arenu lijep je osjeæaj, no
ono što još više veseli izuze-
tan je prijem koji je film do-
živio ne samo od ocjenjivaè-
kog suda i kritike, nego i pu-
blike koja je svoje odobra-
vanje jasno iskazala u Areni
nakon projekcije. Pljesak
koji su dobili svi èlanovi eki-
pe, a posebice glumac Alen
Liveriæ koji se tri puta po-
klonio publici, to najzornije
prikazuje. Taj pljesak veliko
mi je zadovoljstvo.

Film se prema glasovima
publike plasirao na drugo
mjesto sa samo 14 stotinki
zaostatka za osvajaèem Zlat-
nih vrata Pule, što je za film
koji ima mnogo tragiènih
elemenata velik uspjeh.
■ Kako je zapoèeo pro-

jekt »Nièiji sin«?

- Poèetci projekta nesva-
kidašnji su za hrvatske prili-
ke. Scenarist Mate Matišiæ i
producent Jozo Patljak su-
raðivali su na nekoliko fil-
mova i kada je Matišiæ ispri-
èao neke od elemenata dra-
me »Nièiji sin«, dijela svoje

»Posmrtne trilogije« na ko-
joj je tada radio, Patljak je u
njima prepoznao filmsku
prièu i dogovorio pisanje
scenarija koji je, kad je bio
gotov, ponudio meni za
ekranizaciju.
■ Dakle, scenarij je napi-

san i prije nego što je ka-

zališni tekst »Nièiji sin«

objavljen i postavljen na

pozornicu.

- U dobivenom sam scena-
riju prepoznao ono što me-
ne zanima na filmu, a to su
elementi grèke tragedije vi-
dljivi u odnosu oca i sina, te
snažan dramski potencijal
koji sam, radeæi dalje na
scenariju, pokušavao podcr-
tati i pri tom izbjeæi klasiène
zamke koje se javljuju pri
transferu dramskog teksta
na film.

Predstavu »Nièiji sin« ko-
ju je u Rijeci režirao Vinko
Brešan gledao sam tek kad
je moj film bio u fazi monta-
že.

Radeæi na scenariju nasto-
jali smo mu ubrizgati što vi-
še životnosti, osobito putem
scena grada, Rumunjki i ra-
tišta kojih nema u dram-
skom predlošku. Osim toga,
film ne slijedi redosljed èi-
nova u drami nego zapoèi-
nje drugim èinom, što gleda-
telja od samog poèetka uvu-
èe in medias res, ubaci ga u
problem koji mora odmah
rješavati, a da ni sam ne
znam što se sve dogaða, jed-
nostavno ga uvuèe u radnju
i vuèe naprijed.

Nastojali smo koncentri-
rati, zgusnuti radnju i pove-
æati napetost, stvoriti iskre-
ne emocije koje kao redatelj
poslije kanaliziram prema
katarzi.

Grad na samoj bojišnici

■ Radnju drame prebacili

ste iz Rijeke u Sisak. Zaš-

to?

- Buduæi da je rijeè o bra-
nitelju i žrtvama koje su li-
kovi filma podnijeli u ratu,
smatrali smo da bi bilo

■ Kako ste izabrali glumce?

- Glumce biram instinktivno. Najvažnije je
bilo izabrati pravog interpreta lika Ivana, a
Alen Liveriæ bio je prvi izbor. Znamo se de-
set godina jer smo suraðivali na filmu
»Transatlantik« Mladena Jurana na kojem
sam bio direktor amerièkog dijela sni-
manja.

Kada biram glumce, nastojim uz njihov
glumaèki talent i vještinu paziti i na vizual-
ni dojam te autentiènost, tako da glumac u
potpunosti odgovara svom filmskom liku.
Primjerice, na licu Biserke Ipše koja je na

hvatskom filmu, kao i Liveriæ, neopravda-
no premalo korištena, vidio sam upravo
onaj izraz koji Ivanova majka Ana treba
imati.

Mustafa Nadareviæ legenda je hrvatsko-
ga glumišta, pravi profesionalac i drago mi
je da je prihvatio tu zahtijevnu ulogu Iva-
nova oca Izidora. Zdenko Jelèiæ uspješno
glumi svojom markantnošæu ulogu povrat-
nika u Hrvatsku, što se dijelom preklapa i
s njegovim životom, jer se nakon dvadeset
godina života i rada u Švicarskoj polako
vraæa u Hrvatsku.

primjerenije da se radnja
zbiva u gradu koji je bio na
samoj bojišnici. Odabrali
smo Sisak jer je rijeè o lije-
pom gradu koji gotovo i da
nije korišten u hrvatskom
filmu.

Snimanje u Sisku pokaza-
lo se punim pogotkom jer
smo imali svesrdnu pomoæ
kako gradskog poglavar-
stva, tako i svih stanovnika
Siska koji su pomogli filmu.
■ Film je usredotoèen na

odnose Ivana i njegovih

roditelja, dok o prošlosti

odnosa Ivana i njegove

bivše žene Marte ponešto

saznajemo kroz tek neko-

liko detalja.

- Povijest odnosa Ivana i
Marte nije dublje obraðena,
no dane su jasne smjernice
kakva je ona bila. Film poèi-
nje i završava svirkom ben-
da Rafineri u kojem Ivan
pjeva, a uz njega svira i Mar-
ta.

To ukazuje na to da se oni
bili bliski još kao vrlo mladi

ljudi, dok dob njihova sina
svjedoèi da se njihova lju-
bav rasplamsala nakon rata
iz kojeg se Ivan vratio bez
obiju potkoljenica. Premda
Ivan nema dijagnozu PTSP-
a, u nekim situacijama rea-
gira na taj naèin, što je vje-
rojatan razlog raspada nji-
hova braka.

Kroz prizmu Rafinera, èiji
je još jedan èlan u invalid-
skim kolicima, na odreðeni
naèin izložena je tragedija
rock generacije kojoj su
zbog agresije na Hrvatsku
ukradeni snovi, težnje i na-
de.
■ Odnos oèeva i sinova u

obitelji Bariæ pratite kroz

tri generacije.

- U jednom trenutku Izi-
dor æe reæi Ivanu da ni sam
nije siguran tko mu je otac
buduæi da su tijekom Drugo-
ga svjetskog rata mnoge voj-
ske prošle kroz njihov grad,
te da nije važno tko ti je bio-
loški otac nego tko te je od-
gojio.

Izidor je bio politièki za-
vorenik i to takoðer utjeèe
na njegov odnos sa sinom,
dok je odnos Ivana i njegova
sina Josipa pod sjenom Iva-
nova stradanja u Domovin-
skom ratu. Josip živi s maj-
kom, a Ivan ga tek rijetko
posjeæuje i na kraju defini-
tivno gubi. Dakle, imamo tri
generacije muškaraca koji
su na neki naèin izgubili
svoje oèeve.

Namicanje novca za
film

■ Kako ste zatvorili fi-

nancijsku konstrukciju

filma?

- Standardnim putem.
Film je prijavljen na natjeèaj
Ministarstva kulture na ko-
jem je scenarij prošao i do-
bio 3,5 milijuna kuna. HTV
se prikljuèio projektu s mili-
jun i pol kuna. Producent
Jozo Patljak je kao kopro-
ducenta uveo i RTV Sloveni-
ju koja je pružila laboratorij-
ske usluge. Tome treba pri-

dodati i nezaobilazan udio
Alka filma na èelu s Patlja-
kom koji su pružili sve teh-
nièke usluge, od kamere i
montaže do postprodukcije,
tako da su ukupni troškovi
filma oko 7,5 milijuna kuna.

S filmom se niste natje-

cali za europske fondove

niti tražili inozemnog

partnera?

- Buduæi da je producent
Patljak ispravno procijenio
da može zatvoriti financij-
sku konstrukciju, nismo tra-
žili sredstva fondova niti ko-
producente. Novac koji daju
fondovi, uz izuzetak Eurima-
gesa, uglavnom je mali, a
kad ulazite u koprodukcije,
koproducenti se mogu mje-
šati u kreativni proces traže-
æi neke izmjene u scenariju
kako bi on bio atraktivniji
za njihovo tržište, a to smo
željeli izbjeæi.

Glazba filma ima rekvi-

jemsku dimenziju.

- Upravo to nam je i bila
namjera jer ne treba zabora-

viti da je »Nièiji sin« dio Ma-
tišiæeve »Posmrtne trilogi-
je«. U mnogim scenama uz
dijalog možemo èuti samo
šum tišine, dok se u drugi-
ma išlo na monumentalan
rekvijemski zvuk koji gleda-
telj gotovo da može i »tjeles-
no« osjetiti.

Usprkos mnoštvu tra-

giènih elemenata na ne-

koliko mjesta tijekom

projekcije mogao se èuti

smijeh publike.

- Bilo je to upravo na
onim mjestima na kojima
smo to i željeli postiæi. Kad
rade tragiène prièe, neki re-
datelji zaboravljaju da život
nije samo crn niti samo bijel
nego stalna izmjena crnoga i
bijeloga. Bilo bi pogrešno

raditi tragediju bez smijeha
jer upravo to daje filmu ži-
votnost.

Za kada je planirana ki-

no distribucija filma?

- Željeli bismo film u kini-
ma veæ ove jeseni jer nema
razloga da se distribucija
odgaða. Sveèana premijera
filma održat æe se najprije u
Sisku, a zatim u Zagrebu.


